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Translation is necomgary in Indonenis,. Indosesis is
& @@wﬁ&@yﬁmﬁv@wmﬁﬁwvﬂ ot it poeds more good wﬁgﬁﬁ~hﬁ Lage
sroase the kuowledge of ita @@ﬂyﬁmﬁ‘%&@ books soeded are
sspecially scientific snd iiterary books, 7e knew that

ol

Phben i

e

there are wany good and valuable books w Zoreign
e %ﬂdﬁ@%‘ﬁﬁﬁ% as English, and that many students find
giffieuwlity in reading those booke. By $ransisting those
books into Indonesisn our students will get a lot of help
in advancing thelr hnowledge. Pesides, the transisted

books will slse help @%w‘lﬁﬁ@mmmimﬁ Lonpuspge develoy nore

seiekly, for they will s lesnt inepense the Indonesian
teshnical poosbularys
Though it is necessury, tramslation work is not

camys 1% noeds aﬂﬂmmmmy, patience and enough knouledge
aboul the two lapgusgess Any lach ;f undoerstanding nay
ereate an avitward tronslation. As o matber of faet there
are many problems in tressiszticn, and that i why as a
student of a foveign lengusge (Poplish langussge) I feed
that T shouwld #wy to find theme problems. In this thoesis

T wlll tey to ¢iscuse and sclve some probloms which may

eone up in oa translavion work,

“he purpose of ihis thesis ie to throw sowe light
on sope sopects of trenslation work on & solentifis book
frop Enpligh into Tmﬁwwﬁﬁm@m» ﬁ thoush thore are Bany
kinde of problepe, T 1imit my Mscussion esrecinlly to the
probleme of the attributive suffixes, 'n addition, I
attash = list of the technical terms found in the buok
wiih thelr sugsested trsuglation: They ave mostly beprmg

releted o historicel linguisbics, ihe atiribaiive suiffize




go discussed ave lizdited Bo those which may causs problems
te Isdonesian students, They are suffizes gugh ass w%&&ﬁwf
difi, ~d¥os ~L¥. ~3038
problsas such &wz
....M‘& M m‘%

»m‘wﬁ@aﬁ@ mrm‘mw%«@%ﬁam@&wm* I chose thege aupeciks

*;i:‘ %:fju fu.« Bk wz.- *:

;s
,;g

of mr“bl'm& of trassiation mork o desl with bocausa I feel
they renily cause o headsche whorn we hww@\%h tronslate
bovics from Baglilsh $nts indonesian sspocially wooks on
Ainguistics.

,‘@h& findings 1 present here are the E@Qﬁl@ of my

obmervition in translsating a book of inglish into Indones

slane I actually tromslated a book entitled Uistories

by #nired Ps E%MMM@

g i i o o e A B Ty e B My ey ire ol oel) g
Vo BUDLGES Iy U brnne samtion In dhe sEBendlE,

in this thesis 1 alen give soume oxemples for every

"
5% Ay

st thet is used o describe the transiation of the
atiributive sulfixes. Host emasples are taken fron the
wook Lodng tronelated vith thoe mumbsy of page bohing ensh

sentonce. Some oxazples ave takan froo o gose dictionarion

and scwe are from olher pources,

This thesis comsists of SOuD whﬂ@ﬁ?*ﬁ which are fol=
lowed Wy a Bidbllography and the Appendix:

I. Intpoductl LGt |

I1Zs General Problosss |
1II. Frobleme of the Attributive Suffixes,

Iv. Yechnical ?@rm%w

Ve ﬁ@@ﬁﬁwmi@mw

SABLIcErunhYe

‘“‘Eﬁ"%}" E w

P S e




Tranelsting iu general seans ﬂ?ﬁﬂﬁfﬁ?ﬁ%@ 2 BRBERgo
from oune &a@@ﬁ@&%‘imh@ snother ones In fact, there are
twy protesses ip trenslatdng: 1) %ﬁa;ﬁw@awaﬁ ok undore
standing, std &) the progess of Lransiatings %&&Aimg with
ﬁr&ﬁ@&mﬁiﬁn neans dealing with twe lavgusges ot the wﬁwm
time, $o that the wore wa‘ﬁuﬁﬁwﬁﬁmnﬁ‘hwﬁ& mmm@@mg@w the
botier we translate. & good fwanslation is elso infiuenced
by the woy the tromsiator expresses hin idess in the
target languagey |

~ How, let us iook at gone of the probleuns lovoived
in twwﬂﬁlmaiﬁg from fmslish ﬁ&rﬁﬁﬁﬁmﬂﬁi&%w Here I will

e T § o ] o e o e N, B el ol TG . . i 1 s g s % S G g i
deal with four princips® things that I consider zenspsl

 granslation works needs sn ability and ome’s %@ﬁi&ﬁﬁ
i uswally lizitod. bobody knoss everytiing, Fivst of sil,
a tramsiator shouls have some knowledge about the content
of the book e is translatings Lack ﬁﬁ‘ﬁaﬁﬁwﬁivﬁﬁﬂWlﬁﬂ%@
probles, ¥e will Pind diffie
¢ulties in trenslating books sbout biolosy or mathematice

on the torie may couse many

simed we do soi kpow mueh about them, Without upderstongs
ing sbout what will be tromsloted; 1% is impossible %o

vroduce & good trenglstion.

smplas
= These exveptions compriss forms im whieh s Protoe

oo Bad hecome 5 voised

indo-Suropean yolosless st
frigciive in Sevmauic rather then a ¥

Ericaiive

oy




the bauls of ﬁ&@ roptriceiive, and the surlier
‘sltuation, {102}
The words wnderlined are alfficult for lovien. Ue
wuadly ¢=1l thoss words technical terns. Only poople who
study languases kiow y those ww%*ﬁ %ﬂwﬁ are mmﬁ‘ lined,

P .
fyery seionge hus Sta owm technicel teros, therefore io

wecone o good branglator we ehould know the content of ihe

bBook we will tronslatos

Sultural differences often CauBe nam v problems in
Lransing m@ﬂm BEnglisk seople and Tnﬁu Menlan peopis have
aiiferent suliurcl bschegrounds ewd thic mesns $hat thoy
have thelr cwn cugtons am&‘w&wm ef life, therefures paople

often find difficulitise 4n translating 'wﬁ&i&h sentencen

into Indenesisn oF vige werss. For azemple in trs ﬁ&lﬁmiﬁ@
& convarsalion like this:

$,%@&E@‘yﬁ%‘1ik@ & vup of teat

- Thatla ery hied of youe
(It is belter to aveld 1iterel tracllstion since it nay
produce an incorresct transiation @w the sentence would

be 8Liif sueh ao:

Ll

+ Ygukeh snds cecangkir ben?

- ipde sengzt beik habis
if we aﬁ&y* Lthig wwwvﬁrmat&@m stoopuiing o Indonosian
culivre the resull may be &iﬁﬂﬂ%&ﬂﬁ from the originsl
sentence: |

Apakah mﬁﬂ& wae winum teht?
~ A4y merepotkan sads 88
begiden, terme vhieh ave used is one language are




spmetines nol sultoble for ferms used in obther lampuages.
For exmmrle, Englich and Indonesion kins ohin torminclozy in
sOne sosen ars the %&ma@ sueh asy

father « ayak

mother =~ ity
but in sone ¢ases mwa different, such acy

brother < ksheldadilk lslaki

siateor = kokok/adik perempusns
Te can see thet Pnglish kinship terminclogy is determined
by sexnal fectors (mele/femals}, but Indonesian detersinss
it aceording to the fmetor of sge {@l&wrﬁymuﬁg@wﬁw From
these exanples 1t is obpious that Lresmslslion sork aneeds
epough bnowledge aboul bLoth Emagﬁmﬁww minoe every labausge

has Lbte cwe euliurs] bogksrounds

& Little diffapent fwﬁw what 1 have zentiouned above,
taere s anotber thing that I have to mention. Difforence
al tuliure ?ﬁ&%&%ﬁ iz miﬂfﬁw@m@@ in segmenting owr 1ifs
experience inte congepiss ind déiffsrent conocepts are synbole
Swed by & fferent words. Therefors whan we have 1o coupare
words Irom oupr &&mgw&@ﬁ‘ﬁa sften cannot fing their exgel

eguivalents on the others Probvless on the word level inm

treanpleaticn are raisly because the words of one langusge
) s il

ep with thowse of spollhar

=

fne fW“hi@mmmﬂﬁh@ prevlens generally

pnz with g&“;mi@ﬂ:wﬁng ferns

Iy thig ¢zee the problege ars w0t in pader retanding

Eﬂiﬁz&& :.ub “QL

"Provlems in Tranalation”, pels




the words, bub in ﬁﬂmﬁimg the exnot @muiwa1¢w% for them,

Pmanyle: gb
The word siug

3 5’»1.

% is & single wordy s¢ we EL mﬁild ﬁ@%ﬁ el
problems in wnderstanding the word. However, it bas =overal
‘mﬂmm&mgﬁg@%&&h mm@ couge Aiifieulty to = trapslaters In
Indonsgisn 3t ﬁnm wean *pelajeran; tesmpat @a&m@&@;‘t@mmgﬁﬁ
/penyelidikoany shobtelsond lukisi?t, %ﬁmiﬁw,mw & noun, the

word giydy can funchion as a verd thst wesns “bolajfer, wmemw

wimgamm; manwiamag mwmy@x&ﬂ”yﬁ& noteers Lsant,

aticns smong dlalects gf & looge
uage is termed diaslect geography.(p.3)
shudy

The word in the mm@mm abvs ig 2 mows and wo oon

,,,,,

kan mepgenal varissl diawtara dlale:

dari suziu bohasa disebul goografi dislel,

in ﬁ%@ ﬁ&il&%iﬁ” ceutence the word @ﬁa i also Dunetions ag

a noun but with different meaning

2¢ g Eo the iy and find the hook thera,

The word @%u@g‘&%wm‘ﬁm@ﬂ not mean ‘pelajaran’ or fpenye

dikent tut it esng Yruw

g benpat belajarts 5o we can
transiade the senionce into:
~ Pergilab ke rusn

kelafer don dovethan bubs itu
dianng,

Therefére we can sve that we often find 4128%eulty in

choosing the exact tramalation for Juet & mimgle sopd,

In this gans %ﬁ@fprﬂhlmmﬁ-mwm 2oLl in finding the
squivaient words and slse in uwnderstanding She a38fieult
coucept in the terms, seme Lerme can e trapslsted into
Indovosion, and some shich sre AIPCSoult 4o Sranslobe can
e hﬁ@”ﬂW@u as far 23 they are @ﬁ&W*ad inte Indoposinn
spelling. However, it still does nobt clarify the term to




laymen without beling defined,
Rxamyle:

~ ponenaant buru? meti / kongonen

3

o DOPPOWIRE o mmmmm

- adjective = kota sifa

= plottochronclogy - giotokronologi

- lemicontatistics - joksilostalistik

« Laogloss

Idlonatic oupressicns consist of cowme words in whieh
the nooning iz usuedly 43 f5ferent from the meaning of ench
dlvidunl woE de They are ofton very 4iffionli both to

mdarstand and o trensletss The tranglation ofben does
not Tepresent the iiteral tpemslation of esch of the
fmpligh olomento.

e ot .

Enample:

- goud morning . mze.a”}; wmt pagl

“ paver ming w BWimeriah

}

= to pay attention = zemperhatikan
w fnpd dn -« nony arahisan

« Lo o wesh w matd

Stmucture is neseseary in 2 1

g To naober o

*am“ 2 moans o be sble 82 use 1% fiuently and structupe

sorrest, Ivery lmmgunge han its own gtructuve, so B
can sz that the strocture of Dnglich ds different from
the structure of mﬁw sgians Since deallng with trensistion

uaang Aa Mwﬁ with two lan mwmm ol

Fince owery longuage

" .

Has iAts own strmeiare, thereforn Lo

slation often Gmmg&

many problass %o the transiator, ‘mong tho problems the

cpens I feel the moot trowblescme in iranslatiog ave:




& 5

T4 & LEfieult

te very iong moun

F i %
gy 30 that

or peogie
may nistronslete theme m Eapliah, sowe medificrs are
nevally put bafore %ﬁm noun, vhercas in Indomeosian the
gz need

7% im} V}:E‘ f }ﬁ%ﬁ,”

the dual ig

o aurvive in tho Davardan &alest

form gnip Yyouts (p.l6)

% sace the sedifiors wehion a8 adjeptives
for shutemant. Tho csontency cas by bronsiated
inie:

punyal dogar

i " v ctndy
e dodae

eeiul dislek Dovarian spl ‘homuat,

in tne Ioilowing ocxemyle, the diflers cone after the

n

do not fmneclion g ad

Jectives et am g

clause, ap that in trapslating it

ring g berritory

gige of the U Stater iz oo huge that russds

sue monller projsets hove cov beon undertakens

% 2 M:"‘?
LY E«wi@ g R s

. gongider izvelved ag the

.n.é

'55’123*%.: W‘.F fa»a{’:f" P*i-

awm ghereas Lt nuel be *igt whiek iz

ety verb. e can Srameiste the




R b o oA ot P

aroys sehinggs banyes proyes lebih keoll 3

in Emglish bookse They are usually &1 »
understand and to &%ﬁ@wmﬁﬁwm Yo achleve & botter trane-
to devide the semtence iuto two or
nore somtenges. We should be careful, however, oo that
the resuliing tranclation #ill not be different in
goning from thed of the original sontence.
Exauples |

= Even whez taue ldoguwlielic doting i posoible,

students must note that langua

lation wo can tuy

usges never change

' abruptiy: for the Germans or Paglish of periods
like the fiftoontk and sixpesuth cemturies,
wies ve desarcate Middle frow

Hew Géresn oy

“‘f .
fid-

woun their chil

at spperently sersne linguistie times like the

sinkan, para pohasiows harus zope
perbatikan behwa bohass iidak
tara wendadsk, Untuk bohssa Jerman atow Inggris
roda masn soderdd abod kelisobelss den
ads penbatesen antara %m$w&w~'*ﬁ““‘ﬁﬁﬁmw%
dari bohsss Jermaz Pertengsban abou hﬁ%ﬁ@%.Imww
gris, Tek ada lagl perbedgan
ucspen apokw-snak staw oreng tua mereks dibe

oo,

yang nysta ankaye

s

giich, there were no spparent difforences bote
ldren or parentz than for speskers

pornek berubsh cow

keananbow
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dingkan penblears pads wskiu linguistik kelihatan

tonang seperti abad kesembilan belas.
&5 In some cases; Hnglish aenionces tend to be active and
indonesion seniences tend

to be pasBive,
Some active ‘mglish sentences should be tramslated
mm pessive Indonesion sentontas.
= The gerliest Sgypiian tests gg know,

from ths

Latter part of the fourth milleniom De0s, slroa-
dy show the features of an sdvanced writing syse
bome {pab3) b

getahul, pada akhir empat ribu tohun SiH., tee
lah moenus juil

an eiri-ciri dard suatu sisben tuw
lis yang maju. |
It should be translated into:

« Hapkoh-naskah Besiy yang mm&img dohule Bitg kew
£ paia dchiy empst 2ibu tahun 5., telsh
nenun jukkas miw&mﬁ&ri dord suatn sistem tulis
yong m&jmw

.

frad

fnother exzanple Lo |
» Sentoncs gne resdat w&wwu#*@uh»wm@#i@ﬁmﬁ?ﬁ
b4 4 ﬁmw verb is translated @#&i%@iy@ the yeoult oill bet
ializmat poriens moUbACHT desseassnyns

Ye can sse that such o senbente coeus strange. If the
verh iz tronclated pepsively, the wmmm&% %@1& ﬁ@, ;'

« Ealinet porteme Lerbotal sessesacerss
now the senteuce is understendable bub ik is E@&l&’mﬁiﬁﬁﬁ
ﬁﬁ‘%‘miﬁﬁﬁ%‘Whﬂﬁﬁﬁy homever, it will bee
dopeeian sentental
pertams Derbnyls sesssnsvws

cae & good Ine

w Balimat




EE@W* .

onoe agals we deal with an idiowatie ewpression
since the tronsistios doss nol resresent the literal
tranglabion of sach of the

Eaglisk element,

In fact all those probless csanod be separsied from
oeh other sinee they are 211 reluted. Logking gonepsl

knowlodege con alao 130it one's W@ﬁﬁ%&k%ﬂﬁﬂ If we do nod
have encugh knowledge avout the langusge we will translate,
we will find meny @ifficulties since we will find many
torng which we do not mow, The differsnce of culture cen
aleo esuse the difforence of structurs wmd vocabularys
Exmmpley

Bugliah 8 Yould you o

E%@mmmsz%MMMﬁyﬁ” X
Snee E&@i&@h and Indoneoien have differsnt sultursl backe
grownd, the vogabulary and structure of Bnglish mentences

ses we the cugsr, plasse.

are Giffercnt fyom the Indonesizn sentonces. Hore we camnot
translate the zentence above iniog

~ Heskah anda mels
In Indonesin, such a sontents is strange. Tv trapslate well

Bk suya guln itu, silebhon

soseiinen noens thet we shouwld change the structsre ang

consequently the words.

- AB 2 watiey of fset there ave still nany syntsciis
xwrmbﬁ,m g ﬁ%&ﬁh B ‘; conpLruetions, Ione e “;”' S b

pevertheless 1 4o not discuss them here. Maybe in transle-
ting other books we say fege such probless zince every book
bas its owe atyles im this fhesis, I weni to dlscuss one
more oynisetic problss that iz the a&ﬁmﬁ%@ﬁﬁ?w suffinen,

P can find thew in the following chapter.



This cheplter Lo o digcussion of the traas)

Englich attributive suifixes.

Suffixes arve differems from prefixes, Most profizes
have s distinet iexical uesning of thelr owny althoush they
are mot used as sepavate words. Exssple:

e always mesns ngk
able) s
This i an Ygnecessary books { pot necessa

{ such as: pgnecesssry, unbeliove

G always mesns

@%@‘ﬁ euch as: di

e~ always moans pgain
I Bave E%f;f%‘:“ & ageia
Bugiizes rorely have & ﬁﬂmmﬁﬁﬁﬁ‘&@wﬁ%&&'wammimgxmﬁ their
owny bul @m'a.aulayamly'awww@'ﬁm modify the meaning of the
mais slesont, Eeamsplei suffix -igh,
5 “i;&;QMrP&&@@?%ﬁﬁ‘%h%‘ﬁ@%mﬁw of})
| 1igh zames. -
tall - tellish (= rather)
Bhe is 3 %allish zirl.
thirty - thirtyigh (=opprozimately)
I think she is siill thirtyigh.
sherally classified ascordisg o the
1ﬁﬁﬁﬁ of speech they help to form: nouns, adjectives, verbs,
or aﬁ@wm%ag 80 thery are mour sufflzes, sdjective suffiz-
o5, verb suflizes and adverb sulfizes, Ubat will be discussw
ed hore are derivetional suffixes which are used to form
sdjestives, or usually cslled the attributive suffimes.
There are sony abiributive suffizes but some of them pose

Sutflizes are g

ookt 0f Boglish Grommar, p.298.
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no problems since they hove sinple meanings eo that they
‘mww~mﬁmmmw %wmm@&&@@ﬁ, for sxsmples

fold uswelly means *mmltipiﬁ@ﬁ by', euch astigs
il uewally mesns *f@iﬁ wf*, such ast

in this @%myt@% I wilil digcuss ithe m%&w&%&%ﬁw& wuffin
eg whith ofton cause difficuliien, wﬂmh paiwahle /-3 hle,




i A1)

- sess to Le the type of the base io which the sulfix is adde

%ﬁ#‘%mﬁ suffix is often spelt ~ible in words of Latin = -

:ﬂgwjamﬁ w&k&@iaw@ ag f@liﬁwm.

tives meaning "that con or deserves 10 be ~ed' (in which
-gd stands for any pest participle of a trensitive verb).
S0 the suffix ~gbls hers is used to chow o DasEivs BENSe,

sy The suffiz -gble is used to form adjectives wosn-
ing tthat dessrves to be ~d'. |

i. Bguipped wiih a good ear, Rdmont provided scowrate,

Literary lengusges had e ztable pedigrees,

some linguists devoled their attention $o dinlects,

for aanpls &*Amﬁammﬁllmr, wiry 3n 1821 published
the firet grasmar of a dhalect, Bavarian.(p.116)

In those sentencen the ﬁﬁﬁfiﬁ‘wwﬁ”aﬂiﬁ‘wﬁﬁﬂﬁ‘%m‘ﬁ%@ yarhs

be rospectod', Those seniences can be tronslated into:

1. Dengan dilenghapi telinga yang balk muka Sduc
nepberi catabap yape teliti, pontas

dan totap.

- added to verbs to fors adjegw
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3 ™ T
maupun behass sasters menpunyal asel usul yang

s wsebe wnluk menunjulkker bobws balk dlalsh

abi, maka bederapa ahli behagss BB
Ban @m&hmﬁi@muww pads dlalsk-diolak, wisulnys
JeleSehueller, yaug dales tehun 1821 senerbitkan
tatabohasa yang pertama dari suatu dialek yaltu
Bavariog.

e are traasiated isnto

hoymati, therefore here wgbl

ie zided to the verbs Lo %gﬁ and o unfe
i to form the adjectives goisbie and

thoge sentences intoy
24 Apm yaﬁ@'ﬁi%m%ﬁkwm w&&ﬁ‘ﬁu@% Lty dapat dimen
Hers we tronglate the adjisttivee gatb
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¢o The suffiz -ghl

, san alss be used to form adjess
tives whichk have on a¢tive sense mesning ‘heving or giving®,

%h&@ thalrs.

2y Inflvences from the written ¢%ﬂﬁw3@@ &%ﬁi&m»@ 2
soeially favorsbls mw%ituﬁ& of speshers tovards

ity the writtoen longuage enjoys o hisgher prestige

thon does the apoks mmﬁgumgwﬁu x@#hagj

tEiving oom rt* snd *h&%& & ﬁﬁwmw* ey translations
%11l bet |

rn yang wovah ods banyek Rurpd v&m@

Ei;&@wwaWﬁh dsri bahssa tulis menunjukkan sikap so=

. derd pare panbicars ter-

ey

#ﬁ!‘;ﬁml :;’r Mé‘g m&M«f i

-
ki Kol

hadamys, bahoss @mlﬁ&“mﬁmywmmi pengarih yeng low
bih tingel doripada b balispa 1oSokie
In the sentonces above, in which -gble has an active sensey
the iransialion of those twe adjesitives are menyensy;

wene Yo can soe thad the suffin w@ﬁ§M.hﬁr@

is | wwma&m%%ﬂ into pe«kan,

ds The sulfix -oble can be used to form adjeciives

which have sperific neanings and the trsnelation form i

Bo
=

the root of the word.

such s fng

e Malinw%mg ig & gullable plese for o picnic,

£s Tals food 8 p

Te can transiate those pentennoes intaz




.,&?,

1+ Eeliurang adelah suatu tempet yong pocsh uniuk
phlmik,

Here the tranelebion of the words puitsble is gof

 ¢hosenty The resuliing ﬁmw&&%@m mtm o3
M Bk 4ni tidak davad

Frow tﬁes wm‘t@%% shove wo mm see that “&%& f:ma b trame

# %«ssw iz no tramslation for suflé m «ihle,

Itu adelsh sabuvesatunya silusegl yang

2y He ip 5 ¢ 'fz. RER A
Ia adalch seorang ww:ﬁm% yong keil,
* W may tromslste the suffix -ible into bape




4 ¢an smeo that the wﬁffﬁmm$ wa%§mxamd\m¢&A“i-‘
conplicated since they have various mesnidss snd tremelaw

tions, The suffix -zbl
1. pantas di=

>

e can be tremslated inko:

iy B0 Lranglaetion

The suffix ~ible can be irenslated inbo:

i, dapot di~

2o bope

Be no translation

Beside thoss tramslations, we cen alsc borrow some adjecw
ig and ~ible into indonesian by chemging

tives with -gl

“““““

= yayiable «variabel

- flexible -flekeibel

» gensible esgngibel

Those worde are considercd ac technical beme and we bovrow
them minge thers are no such terms in Indonesisn wiith the
sxact intended mearing of the original wordss.

The sufiiz -ggd cen be.used to form adjectives, Besides,
the swilix may alsv be used to form the past tense and past
@mﬁ%ﬁ@im&a‘aﬁ wesk verbs s¢ that pecple may be confused
with the suffix -gd that is used %o form adjectives. The
pore confusing, bhowever; is shen the adjective suffix -gd




ig

ig compared with the pagmive voide since thoy bove the
same forms o ke s verh weds

esBet 1s B¢ iz tived,
Ia lelsh,
2, He ig forogd to so.
Iz dipelise pevrgis
The suffiz -gd is the first sentence is ueed to show o
state; and -gd in the second sentence Lo used to show a
passive action. Therefore, -gd in the fiest seatence funce

tions ag on sdjiective because it medifise a noun and in
the second centence s verb as it is preceded by an suxili-
85 e | | |

as The suffiz -ed that is added to nouns to form
adjectives meaning *having'.

@agut mOpeyed:

siented, such as ing
1., He is a moneyed wan.

2+ Beethoven is s talented musicisn,

In the examples above, -gd is added to the nowns money

slent to form adjectiven that means 'havisg mmﬂg’? aud
*having talent's e cam translate these sentences intos

1, Is edalsh seorsmg yang berud

2

by The suffiz -gd that is added to verbe to fomm
adjectivons con be trenglabed into tepe

4 in my dress.

2e She vas 820 oARLo

de nay transiste theor sontontes inbo:



20

1, Kesarin ia menbeli sebush kemeja dengen leher

¢» The suffiz -gd that is added to verbs can also
selated into %mg Gt

CaBat

lerilsn saya sebush besion untul air vapsr disie

Tﬁ_@ﬁ ing,
2. ¥its dapat menyebutnya

gitunda, From here ve can say that the suffix w‘% m‘m
m.am be translated inte yopg diw

dy The suffix -gd is added to verbs to form adjece
tives in vhish the suffix is pot tranmslsted but & root
word is uged,

Fo may me those sentencesn intor
1+ Ia puss dengsn hasgil ujlsnnya.
2s la sangat gembirs




F@mylﬁ will not find many problems ¢ &mﬁwwwﬁwm the

sementie appset of the atiribubive ﬁ%@&fmwﬁﬂm@ They nay
mizunderstand whother ~gd Iz & sentence iw an adjective
ending in -ed or 2 pest tonse of g wesk verb or is it a
passive actions If we hnow that the word cuding in q@@,&@
wesd to modily & noun, %@@#@&\%jﬁmwmm\ﬂhﬁm we ¢an conclude

that it io an edjective. 1T the word eomes after a noun
2t is & wesk verk, Preceded by ome of the forms of Lo be
4t functions as a pascive action or stabe.

From vhat has been destribed above we can see that
there are some tramsiaticns for the suffix -ed, they ave:

1. ez~

2y ter-

B¢ i

Ly the root word is usedl mo ityansiaticn)

2o #ER
| The adjective muifiz -gp often causes problessy to0a
Beside being an adjective forming suffix, -gn cun aleo be

uvaed $o form the pest particliple of the irregular {(strong)
verbs; such as: egton, writben, forgotfen, pgiven :
iz added € sdjectives; the Nupetion of the word changes

from an adjective into a yerby for instance:

hort « to chortes
bard <« io hapden
doep - O deepeon
The suffix -gn as on adjective forming suffixz cen be




divided Imbo:
#e The suffix ~gp 45 used in o few adjoctives

derived irgm nwmer of matewisly mesping Ymade oft.

dapat pada salsh satu teronpet g
2« Sesudoh kecelakasn itu ie harus semoka

trenslated into "dibuet derd hayu' or juet *kayuts Therew
fors the tranclation of wgm here is 'dibuat dari' or
the root word.

e The suffix -gn can be used to fovm adjectives
meaning ‘like' or *resesbling!

Zs Hor gilhen

tives golden aillgr ing "iike gold in amz}w‘ %&?
'mm like in &@E&Wﬂ%@‘ The trepslation will be:
1, BEsja itu mensh Jubek g ‘

2+ Hambutnys yeng Seperti sutera s




i into feepertl ow
umas® and gilken into Tseperti suteras'. Here we use those
adjectives figuratively and fiae tramslation of ~gn is -
Ymepertit, | |

in addition to thoee mesnings, suffix -ep con alss
be uoed to form an adjective ﬁ;@wvm with apeeific seanings
er becoming {diomatic exproasion mmwﬁmg the aharmﬂtm&i@%i@

? gold that is ﬂlwmﬁmmwm -

Example: | S

- Tonight my m‘mﬁwmmm will celebrate their

Be just translste the adjectives gol

One thing we should note conceraning

the suffix -en
is that -gn is not merely used ton form a%\&ﬁﬁaéﬁiWﬁ@’%&%
it can alzo be used io fvfm & vorb. And this often cause
probdens o wuny people.

Some poswibilities concorming the trenslation of
7%@@ suffiz ~ont

Beoprtd 2 iwﬁiw in some ¢ages, such as
goldgn - keemacgn}
- 3¢ mempunyal eifet emes cobagai logam puld




2

¥e often find the atiributive suffizes wis
sspeeially in scientifie bBookse !

&0 we may find nany problems in hwm&&&m%ﬁmg;tm@mwﬂﬁ divide
the attributive susfiz ~i¢ into four eategories:

as The sulfix «ig i added to noung $¢ fore adjec~
tives meaning ‘of, boving to du sitht, - |

gnalysesy our r@@wwa%wmwﬁﬁmﬁw\@%@v@ﬁwmwﬁﬁmgmy
phonanit, iyﬁ 8y

img ﬁﬁ earlier sultuvral selationshing, Ngﬁmﬁi}
The suffiz -i¢ forss the adjective phonetic from the

phope that meaps *having to do with phowe (speeck scwnds)?,

ind in the second sentence -ig is slso uped to form the

adjective linguistie frov ::‘ m1

Those sentences ¢am be tvemslsted into:

1. Dniuk perbandingsn hite maks kita meng @m N
lﬁﬁmwam&ﬁiﬁﬁ forenik bukennys fometiks oleh karew
na ity rekonstrukel kita bersifet fonemik,

24 ﬁlm@lﬂ ey 14

kopads sustu p@m@am%iam tentang hubungam-hubungan
kebudoysana
Chonetie cam almo be translated into *mengenai ilmu bunyd
bohass¥, but it 45 too long and mot prmm%iﬁaﬁm The fach
is that we may borrow the English fowme with the Indonesisn
spellings whieh “ww@ﬁxﬁ@Mgn\?‘&vm* h&m‘&wﬁﬁﬁ@ﬁ %m‘h@mwmw
with the folloving adjustment, that gh becones £ one
wmﬁﬁix a&ﬁ_h@@mﬁm& “ﬁwgﬂ ig & w@%wlt* %ﬁ im no %wuwﬁ

a’iﬁ&@* Pels



nosensary to translate the puffix @gg‘miﬁﬁa we have borry
g6 the whole form of the Inglish word.

b, There ave Emglwﬁﬁ.ﬁmwﬁvat&vﬁa vith ~ig that
funetion as adjestives fros surnemes or from mwmes of
ﬁ@ﬂﬁ%ﬁi@@, meaning Yofv,

- ’ s iiadile, such ag o
1, Instead of citing Ol4 fpglish forms, we will cite

forsg from Oothic, which 4a also @ Germanie
language, but one atiested to be several cepifuries
sarlicr than 014 Faglish. (2.9)
2. Latin gredually displaged all the other sl

langueges, and Has spread via the Roman B
{z.30}
The suffix ~i¢c hers is ueed to form the sdjectives Gy

. that come from the name of countries suek

of ﬁ%@‘@?ﬁﬁﬁﬁﬂi language of the Jeormen peorles or the
languages descended from 143 Taw@ami@ﬁﬁi The word Ihalic 7~
sans 'of Italy', These ave the translations of the

sentonces aboves

a,” g

1. Sebagal pengoantl dori mesyebulissn %ﬁm§ﬁﬁmﬁ@mﬁ@%hmrnmﬁmﬁ
babasa Inggrie Kuao, kile aben menyobuthen bentuk
bentuk devi Cothik, yang juge merupakss suaiu

bahasa Jaz;

Imepdk, tetepl yaog satu berbukti bebew
rapa sbhed lebib dsbulu deripeds babsea Inggris

Luno,
25 Dohesz Letin leme helaussn nendessk scoua bebass
i lezionys, dsn Sersebar melslui Kersjean

Romawls




4 B % can be uwged Ww form wﬁ,ﬁ%%@@m
prodused by or caused by,

in the first ﬂmmtwma@ we may use both *ﬂ@%ﬁ%ﬁ* and *ﬁ@ﬁw‘
since %may heve the same o eaning ia Emﬂmmam&&m bt *potrett
sounds wore Indonesion than *foto’s In trams ‘
it is sasier to use *ﬁbﬁﬁ* #ince it 18 @ borrowed word
that &a.ﬁm-“*waw useds And iz the second

-~ dose nod have s spe rmw trenslation
y6 tho root of the word.

8+ The suffiz -3¢ can be added %o mouns o fors
adjectives seaning *1ike; bovisg the nature @ﬁ*m
esgst 2O tie, sueh as inm:

. %%@\mm$mﬁ German, say have be

en taken over from




s meny faneiful explaw
nations &f the %@&%‘mﬁ its mm&@ﬁm wwﬁ&mw&”méwm
maptic speculation then linguistic eompetences

{pe38)
Z¢ Inkerest in ﬁ&m&@ﬁtw prompted by a sesveh for

reguior &aﬁgﬁﬁ@@-ﬁﬁﬂﬁ&@ﬂmwﬁﬁ‘%Wﬁ‘mw@%ﬁW%ﬁﬁ by
interget aroused by the Dom Qxﬁ,WWWmmmﬁta {ps115)
3, The soldiers marched miwﬁﬁ singing pabrictic

Song.

in the ﬁiﬂaﬁ_mmﬂ second sentences, the euffix ~-ig is added

ge to become the ﬁﬁ@%@%ﬁ?@'@ﬁwzsﬁﬁL

kind of trond? mmﬁ that moans ‘mavied by ﬁ@@mwmg ralher
then by ﬁmta&l&ﬁ%*@ We translate the former imt@ aﬁ%ﬁﬁ@ﬂﬁ‘

1l
ind in the third sentorse ﬁ&ﬁkiw added %& the noun

sfrdint to form the adjective pelriotic the ix
the nature of o patriot’. Here wo only borrow the wﬁ&@&mm&
fors or the %w@ma&aﬁiam form in the root word, See the
fellowing tra |
| Le m&mm Joraen sungkls telsh ﬁi@m&%ﬁa%m
sante bangss Celtik yang sedikit jumlchnys den
banyalk penjelasan yang pench fantssl peda sasa
lale memgonei ssal puleny:

my&&iﬁ&m@m untuk perkonbengean bohasa yang tepratur
dibantu dengam mingt yang ﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁiﬂk&ﬁ oleh gerabe




pkde, 2 ties And many m&ﬁﬂma&vaw in %@ﬁ_tﬂ&ﬁ are nod
£6lt as English derivatives may taoke the suffix ﬁﬂ& sugh

m@&@@m Hn@m&mh pmim@ @£ w&ww* qy& ww* v

status sdjective suffiz wg$ w'v~

signification, for instante, geonopmic

have to do with the seience of ebonoeios) s whaw@%w‘
adjective suffix ﬂ%ﬁ%&Fwﬁ%ﬁl@y Bas 5 Bos
tation, ﬁ@r ingtance, B o |

(= less wastesul),® |
Here i will telk about the use of the adjective

by the ﬁaﬁuwmawﬂ‘mﬁ ﬁhw:wim%@mmth @a@%amyg partie
eularily Martin Luther; it is the h&ﬁiﬁ of standard
conbemporary Germana. (D.536)
&y Uestern pecple are usually sensitive 0 the
ieal descases.

%ﬂ%*m&mﬂ'ﬁa :nf"dl\".}_.’:»f"*‘f5‘.::".;‘.‘gf?‘ ‘Zfﬁ"-‘:';ﬁ“‘ﬂ ¥
£ seid,



HOB kfﬁw@ to &iaﬁamw*g ‘having to
de with history' or *based on pecple or ovents in the
‘pust’, Although higiorical has move than one mesning,

- there is only one m& fits the semtence m%:awa, that is
‘having to do with hmwwu The words nonie and egonos

sconomde means Yassledsted with cconomies) designe
ed to give a ﬁmfiﬁw gonnected with industvial arte’, And

gcoponieal weans *theifty or not wagteful's The
sentences sbove can be trasslated intos
is Dolam m@‘ﬁiﬁﬁm *‘ rig kit

The attributive suffix““je and «igsl ar
and cause meny probless, If they are added to the same
root; the resulting words have the same fusetion as adjoew
igee That i why
people often misminterpret those two ndjetiives,
Besddes, thers ave some adjesiives ending in iz
that can hm be called devivetives. Words sugh ag

tiven, but they wmay have different meani




| wplen people confused,
renslation, there are some whick are

The sulfiz -ing bao three functions, a8 a mwm, &
verb and an adjectives The suffix «ing %zi:mat iz partly a

noun and pertly a verb, called the gerund. Im this chupter

thoughk it iz a verb with the suffix <img, it mwmm
ag & DOUR

ﬁw, the suffix ~ing can ai
%ﬁﬁ% in -ipz whiech is called the present participle, and
which functions ag an Mémﬁwm

m@gm Listen to that ginging }

ginging is an E&ﬂ&%%@w snding in W becsuse ib
mms ug about the mm

 daneing 1z aleo

are mal&wi adjectives, Here I will talk about %w%a @mﬁ%@
in -ing that funclion as @thwwm



&s There ie no tresslatd
vhe root word is trapsiated.
' agy SUCh a8 in: : .
ordingly one of the firet tashe of a mmmx
M@w&w m to master the writine
languages with which he ig concersned and theiy
standard transliteration, (p.64)
2s She bought 2 e

on for the suffiz -ing, onl

antars w@mwma voytans deyd perve

il Mﬁa&m bistoris jalsk wmﬁm Bepgusssd #d

nye dan stenday ‘%&‘%ﬂ«%&”ﬂm@w E
2y Iz membeli sebush palaian mandd kemavi:

The suifix ~fpe in mﬁe&m to the verbs to
and their trenslationg will be:
1+ La adcleh seora

prefix pe~ so that the wwwmwm of the Mﬁwwy@ is
gg + root (we may uss the word yaue)




usa e

2+ She often wears a gi z oubfit,

adjectives. Those pentences con be tronslated intor
gaitan untuk nonentaskon sandle

do The cuffix -igg is translated futo the

Indonentien
anslation of the mﬁg%&:ﬁm izt Bere

ga to fopm aﬁﬁwmwm Those mwmﬁwﬁ can %w %@mﬂm‘&w
intos
1 Bag %ﬂt&-aﬂmm&ﬁ suntu ceritera yeng peug
%%ﬂm




£, The suffix
wation of the Ipdonesion prefix pe snd the suffix | By
that the trenslation of the adjective is: pp + root +

1o Grametis is one of the biggest 1 ng houses
in Indonesia.

24 mae must come to the gpening cere
szsaplen sbove gan be i&mmmw& %‘%#

:u Gramedia adalah selak  satu yamamm pe

yang terbessr &3 Ind

| %o sosctimes find adjectives snding in -mg
their %mmwmamw very different from the yoot becaus
they bave their own specific terms ( although s

| After what hop besn discussed abovey I @«m oy that
the abtiribuiive suffix ag s really a ;am ones It
problens especially in twmmﬁv&m
vecsuse they have zany mm diitien. Yoreover; it somoe
times im@ &Wﬁa neapings that are different ﬁ’m the -
rock, 50 that $t may cause pisunderstanding

often Causss mony




3 eheek in the
nalation is strange op

interpretation. To avoid this, we sho
digtionary 1f we feel that our tra
awkwards “

The possible translations o
have are: |
1e the root word
Zu %@ oot
- 5s B2 + oot

S5« me + root + hap
Gs pg + ¥oob » Kom

Gu ‘Wm : :

. e often find the mfm ~igh diffievit %o translate

ginge it may have seversl vesnings ond transiabtions:

-igh may ocotur iv adjectives donoting
mguages, some of them derived from the

sbey or the rage, The weaning of ~igh

Pumanion, nd seversl other lenguages show Con-
sistent similarities snd differencess (D)

Ze We have Ixigh materiale in oganm inseriptions fru
around the £ifth eentury 4.D,, followed by glosse

 written by Irish monis on the continest in'the

eighth centurye (p.33) |

The adjective Spopish in the first sentence neans *the

lenguage of Spedn' and in the sevond sentence Irish means

‘of Iveland', So the sentences above cap be translsted

intol '




1 Sata-kata yeng biasa dalam behasa Perameis, Ita-

mmmwmmm ogem m;}% MWM:&M esahw& Eelinag
gon yang ditulis cleh rabibe
a pada benua ituw dolan abad

abib dard I
kadslapane | |

%m ME fiz ~igh %"@W is added to the name of a counbyy,

| 4 and the adjective




¢ The suffix -ish can be ueed to form adjestives
wich tranclation forn is the combinatior i

1s In this story there ave many hookish e
igh when it fg zfPeghed

A

2¢ Her foce becomes pedd

o

the hest of the sun.
In the first sentesce ~ish is added to the noun ook to
form an adjective meaning * of books Mﬁ‘{‘fﬁﬁmﬁiﬁﬁ% iz the
gh is zdded to the adjective ged to fors
2 pow sdjective neanis L

second sentence -

g *rather redt, Ye cam tramslate
those seatengen into: o
is Dalam cerdters ini sde banyak wagkapsn

Euwtuizuan,
2¢ Hukanys menjadi L
Thp ﬁ%ﬁ@}&mqﬂ

The suffiz -igh can be used to form adjectives,
but only the root word s {rausisteds
.+ goy kittenish, such ap iny

The suffix -igh is added to nomne to form sdjiettives

ety bul the tronslelion of ~4gh is not pey
Here the adjectives have specific mesnings so thal we
nave o sompletely differsnt tromslistion for them. Sse the

following translations:
1*, Iz beritabiat jg
2s Ia sdalsh seor




os The suffiz «igh can be added %o wmumerels to form
sdjectives meaning Yapproxisately, sbout®,

adrtyieh is an adjective meusning Yabout thirgy?

and this is especislly used for the age of womes if we
40 not want

slated intos

to tell the truth, The senlence con be tran-

sajectives emding in -igh often cause problems
ginee they heve several possible trenslations, such asi

1+ daxi
Ly

: disgussed hers nince
we often Pind it in English sententes and 1% often causes
many problens, too. Thers are some measnings of the suffix

/8 con be added to verbs in order

g ‘ofy charesterized by's

@« 2s1 deagriviive, treotive, such m i3

1. To detersine iis esrly position we must either
kave thorough reeonsbruction of ite early stages,
on the basis of deseripiiv - mow being carried

to form adjectives meanin




ong m‘r wﬁmﬂlﬁ need sew early texts. {pe2ls)
2. He is a grea |

sening ﬁﬁﬁ op m&@wa%ﬁwwmm@ﬁ by éﬂﬁ%ﬂ&@%&ﬁ%* and the

iogtinetive mesning *of instinei®, Ye can translate
those sentences into:

posisinys yang sexula kila haw
rug mempunyal rekongiruksi yeng sshesma dari

%1+ Unbuk menentuks

nagnenasa persulaesn, denges deser pekerjasmn dep

sriptif vang sehkarsog @%@mﬂ@ dllanjbthan, atan

kitae gkan sonbutubker nasskeh-naghkob awel lagls

2¢ la adalsh seoreng yong Ry

A5 & matter of faet, the suifix -ivg cen be iranslated
into *yang or bexolifat', @0 that %h@ translabion of des
san / wenguraikant,
ve can be transiabed into 'bepsifab

translation of the adjectives above %&%wmm@‘@wwwmwﬁw@ ig

the sagisst way and a@@ﬁw@&a@ to *Pedopan Umun Pesbenbtulun

igtilah @wﬁ?* the sufiin -iyg bevowes -if =0 that the fom
; 1% are now gensralized.

by The suIfix ~ige ie aleo used to form adjeclives
seaning *tending to'.

Le &1@&%&@@ aud ﬂﬁ%ﬂﬁiﬂﬁg and sven English, wikh

their many borrowings, would have indices which

Baropesn lenguages like Lithusnian or Sane
sarits (Pabl)
2+ Yesterday there was o lmpressive cereuony in




..m the churghe

2*:.% that moang %mdﬁﬂg to ﬁmww’*

those pentonces info:

m N mwm% the vord i

domesis and more umdevstandsble

suslating then,




W ot vory %iﬂmﬁm'& W translate w e

58, S0 concerning the trenslstion of the euffiz ~ive
vink we will no¥ find wany problems sin¢e there ave
Luo mmawﬁ%&m&%&wmmmw tranglating it

%g often Pind adjectives ending in iy i
senbanzes, This sulfly

are two possibilit: . _
adverbs snd to fora m&ﬁw&@&v&mw‘%m mmmmm& know that asdverbs
with »ly is formed from mﬁ&&atﬁww& w&m@ the suffis -1y,

@s The suffiz <1y is sdded o mouns fo fove adjece
tives to denole ‘periodic recurrence' or "happening (once)
every (specified perivd of time):

ally Bee, bscouse
ﬁﬂﬂﬁ%&iW@&ﬁﬁﬁﬁma mmWﬁﬁﬁaﬁﬁmm@@ and in this way
is comparable to Latin, ﬁ&ﬂ-ﬂ&ﬁvh@ Slaviey and
Clasalcal Arabice (3.21) |
2. Tasterdsy he went %o z monthly
Iz the sentences above, the saffix «iy is added W@ the
sonth to form the sdjectives daily that




means ‘relating to, dose, bappeming %o every day'emd
” See the following trahslas

hasz Latin, bobans @@mm SM@ Kung, dan bshase

ireb Klagiks | |

enakin ia pergi kerapat pulagsn ‘

8¢ bere we can ses that the translation of the suflixz -Jy

48 *setiap' or we may use the SUffix ~gn. The suffix <Ly
is sdded to 2 word showing time. |

by The suffix -1y iz slso added to personsl nouns
fo form adjectives zsening “haviug the gusliiies oft,
$ ___‘$¢; such s ins
‘ ron simulianeous tape recordings now poge
gible, with whieh other lingulgis might chech
trensoriptions, tachalques were developod adew
guste to gollest asterd .
precision thad LA resourses, fingntes,
and time would Wmm (pad21)
.‘ 2y He is & friendly
The adjective suffix ~Iy i
adjectlives gghe

of any bBresdth snd

1s Terpissh deri rekamaner |
gareniai mu@gg&gﬁm aehareng terjedi, dengan nans
para ohli behego ladr mungihin memerilkss sulinage




sslinan tersebut paks tohwlk oukup benye
A mm derd tiap
kelvasen don ketepatan yung dipe

Hy henangan, &am wokbu.

- _ . ¢ althouzh both bave the seme
ﬁm%mm&mﬁm; ”ﬁw Wfﬁﬂ «iy here san be iraeslate indo
theppifat' or ‘secara’ op the voot word is translated,

form sdjectives meawing *having m@ qualibios of*,
Wﬁ»ﬁ*#

viglin concerio.

In genersl the sdjoctive hpavenly ving
anal Bepidens it ez alse nosn "eomething
plessing or deliciouws® becaume poople tend w deseyibe
negven with something which is very besutiful, And the
zdjective pasteriy means *having the guelities of o
memtert, Those sesbentes ¢an be trenslabed imbo:

i, Ind sdalab benap-bonar neles yong

ities of heaven',




vong sengat m
- The adjective hesvenly
 translated into ‘menyemsaghan’ In faot |
be teausluted into "angkass, lemat®, nevertheless those
thres translations of hes ‘:;me & glome relationship
wiih hoaven, or ab least they are used to deseribe the
charscterisblic of heayep and we nced not tramslate oil
penly into *ourgawi® or something like that, Whereas
4y is tranclated into ‘mengaguakan’, so here we Gan
lated into fpeskgml

&djectives ending ia -1y eve M&e&m gonfusing. People
tend to confuse o compare sdjectives swding in ~iy and
adverbs ending in ~}y sinee they have the pame form. If
w8 pay stiention to the fumction of the word in the
ﬁ%ﬁ%ﬁ% e can decids vhother 1% 1z on adverd or o
adjoutive, Yhen the word ending 4z -1y telle we move

about a verk, it is on sdvard, Dul, when the word ending

in -1y tells us movs about the nown, 1%t is ap adjechive,
Somcoernd thers

g the trapsistion of the suffix -1y,

are some mulch are comspnly usedi

o ""‘%Z
gifz=t or the root word is trenslated

We often fimd meny probvlems in trenslating adjectives
3% BE m e

g since there ave several mesmings and
tranglations of the suffix -gousy |

o The suffiz -gone fomms adjectives from pouns



45

with the sense of ‘productive of',

is mot mﬂmw in the %ﬂmw knoen ﬁm,@mm of Tuw

( Go-Turopest, they were gemerslly resonstructed
for %ﬁmrw»;;&mwmg yhes %ﬁmmm tents were
ﬁimwww&, even from the B

‘characterized by oF causing trouble' or !
And the adjective burdensome
See the following tremslations |
esipun bulstld mm: susunan ‘:ﬁmmmmlw tiduls 3%
ilas ﬁm&w dizleh-dial

By The suffiv ~gons ca
Mm%%‘#'ﬁ@ nesning #mm tot,




&, Sinse ﬁﬁ@i&iﬁh systems are comservaiive, this
this zethod of deternining chang
{p.83)

2« Thiz ig s J

 meaning *amm o mm*e Ye may trensgliate those ami:ww

into:

is Lapong sisten-sisten ejasu borsifet kolot, maks
- metods pencpiune perubnbsn iod bevelfab sl
2+ Ini adalsbh sebush jalsn yeng sepd,
Iz fast the suffix -5oEe hore means 'mudshss.' oF *gende-
rengess'y but we noed not trenslete thet suffiz singe
without it the tromslations betoms simpler and shorter,
There gre adjeciives ending in -gome which are not

@ﬁﬂiﬁﬁﬁﬁ?%ﬁ, such &ﬁ%\hm{“~wﬁv‘

ot very difficult but it is oftes ﬂmmfumﬁﬁ@* &ﬁﬁ%ﬁﬂ~f“"
in tronzlztion. Thers are two y&&&%mwliﬁi%%\iw.twama&&ﬁ&mﬁ
the @%fm

2, the root word ie tramsisted




e sttributive suffiz -y has some weanings
vay pose probleze 0 uB.
#s The sulfix -y cum

hak

pung o forn najecw

thves menning ‘hoving, full of, chavacberised Ly',

the ﬂm%%mwmﬂ aim of a Mymmﬂﬂﬁ*maﬁ
O 2a Teathers do not like a polsy clessy
The adjective faulty © $as m fault with the
guffix =y and it weans *hawimg Xmmi%w# imwmr£Wﬁ%* the
adjestive podny iRk
il of or heving soise!. e con translate the sentences
sove into: |

iss und 1t means

1, Zapene puatu ugapen yong g

pal bejuan yeng m i ‘ stva i Byon:

pufion,

2y Gupn ﬁa@ﬁﬁ.m@nymkm& s

The adjective faulby
thak w@m@ummm*ﬁ but they somebimes cannot be used Iz the
mmmmlw@m&wMﬁ@@ Por sxsmple, we do not say aﬁﬁmmiwmm@_ﬁi‘

; e semvurast, Ue translete ppisy gy
So heve we only use the yoot word as the irenslation of
those two adjectives ending in ~y. The suffix ﬁ&.%&ﬂ%
mosns ‘mompunyeit or 'Bersifst’, but we do not use it in
trsonlating the sdisetive Bo ovoid avkwerdress in the
 Bentence,

%% : %W mﬁﬁﬁﬁﬁﬁ% Mﬁvﬁ m‘-ﬁ %E' e % e ﬁﬁ%ﬁ % mmmm % |
fore adjestives geanivg *souwevhet?,
{» such as imp




*gomewhat dark in solour® or Mz can mlas nesn ’E.maﬁ,mg
1ight?; and bopy mesns 'gomevhat waguet, Sse the followe
ing tronslationst |

Ls Wereks berjalen dizslam y

- 2« Pomepdangon 3bu ggghk labu
Instead of Yagek gelep®y wo nay aim trenalats
mghy into ‘remangeremongt, but 4% is especiall ‘ |
dsoeribe the westher or the sitvation of a place, room ete.
ind the adjective Lasy §s translated fato *agek kaburt,

How we can pog that the trandlation of the suffiy -y have

¢. The suffilz -y can be used to furm adjectives

meaning *suggestive of, somewhat 1ike¥,

Beiet BAVY! '-‘\.'?:ljf‘%?» %‘L@h g8 ing
1o 8 gragh 15 o kind of gavy
- 2« Lock at this nuddy ‘
In gemeral the adjective gayy mesns °somewhat lik
and the sdjective zuddy means *somevhat like
tremslate dbe septences above fnto:

1ine.

3,-.,» fuaty grafik adelah sesacsw paris yang bepg

Tkeriting®. 2nd
*horlunpurt. So the transiation of the sBffiz -y bere is




fiz -y iz Englisk
sonebines find them diZficult to bLranslate,

Wﬁ’ﬁv&gw fael moe Bapigy ﬁ* tut we will not
iscuss then heves Those adjectives are often confusing,
. melation of the suffiz -y there are
nly Boedl

lated



gtly, the problens srise iz the undere
stonding of the difficult concept of the Lawms, snd this
iz dus to the shortage of one's kuosledgs wad yosabularys
which our kuowledge ¢ pRampl .
who do mot know sush aboud E*wm%mw, will find many
@wmmw in transiating it especially for its tech

ndly, the problems arise iwm

eguivalent wopds of the %mm ginge one mmﬁw
dues pot have any eguivelent for some torms in the

FaPoimn % g
try to coin new Larun,
Ze oy use nev terms for terme whous mmm@ ¢an be

inguistic study will kuow thi

eycten, Example: phovcd

respons for borrowing some terme from
er ones The borsowed ﬁawm siten
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faeilitete us iz resding the techuicsl matevis) myitten
&n other leongusses sinee they ave closer $o the opiginal
forme. Fost peopls like uvelng %W@%QW$ﬁ_%ﬁﬁmﬂ @%¥W% they
want to be considered as intellectusls, Borrowing iz
ssary since it is uvewslly sdmpler and more prastical
then the tramslation forms which ore cometimes very long
&6 tuat it may cause wisunderstending. fxesple: lg

beois, I have ﬁwmmﬁxmﬁﬁﬁ # 1ingeisw
i book oo that I could pot avoid findin,

1 ﬁ%ﬁ&fmmﬁﬁ-%%@w@

gt} ﬁﬁmﬂ

8
w» Ablative
= Ableut
= Aocusative
» Sdjective
= Adverb

= Affim
- Lffpicate

« Alyhubet{ie:




ulasi (ucapsn yang nyata)
spirvasl (peraspasan)
ednilaed (perpaduan)

» Baghk forsation

» Hosle cove vocazbulary
= Best locutions |
= Silabial

= Borrowed oloments

» Luse - Ragus
w Cognate - kognat
= ComBinstory chenge - BEraba

F

on borkonbinagi
- Womperatis

 Complementary distribution- penmbagien yaup melengkang
- Gonsord | = persesualsm

« Conditioned change ~ perubshan berayara

» Conmotelion
~ Contapination - kontaminasd,

- Bonboxt = konteks (hubungon kalimet)
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- E‘WW&W&@W@
= Plalect

= Bialect free choness ~ fomenm bebas dialek
. gwgwm dialel

- M@Mm

~ Fomily tree
= Fealure
» Fogal aress

- Frigative




» Genealogical tlasedficetion « klagifikesi a
« Uepdtive

« Flotiis
rampaticsl systons

= Group~inilected

2
» Hieratic

- Ldoogras
» 1diolect

w Zuperative
= Imdoy

~ ddiolen
- inperetif
~ indess




= Infinitive

= Inflected

™ mmwi;imﬂaw
= InSerfevence

= Internal W@%ﬁwmﬁm

« Intervocelie
« Iapgloss

» Isograde

= Iaothere

= Llem

&
= Juntaposing

= Labizl(ization)
= Lablodental

» Lagiecstatistics
= Linpar

55

= Leoplet
» Lootere
w Lo

- labial{densi)
» labiodentsl

= lablovelear

- laringal

w Lalet o




Linguletic palasntclogy
w Lopnwohifts
« Loen-woras

= Lugosven
« Logograrble
= Logo~syllobic

#

= ¥ajuscule

= Hanper of articulation
» Herger

~ Hetaghor

« Retathenis

= Hodificobion

- Hodifier

« Horph{ene)

- Borphology

» Hoprhoohonenis
= Hother tonave
w» Mutabion

H
= Rabive elenments

56

~ pengubshan pungut
» terjenshan pumgud
« Fala-babe pangut

- Lo

=~ perpadusn

- getafora

= pobatesis

~ hurnf keell

= wodifikasd

-~ penenty eliat
- mor£{en) |
= sorfologl

= moriofonsmii

= behega induk

= pybast (pongububan)

~ pngur-ungnr asli
« ghli tatabebams baru
- pekaus



w Hominebive

» Lunerals

- Ohabraent

w Oral

« Origin of lenguage
- Grtography

« Palasograghy
- Palacomtology
« Palatul(isstion)
= Pazadige

= Parent language
~ Participle
= Patbers po
w Parfoct

« Perigharal

siice

= Fharyngeal{izstion)

e ORERon

« Phoneme

= Phonusie
- Fhopetls
« Fhonology
w Plotogras
- Pidgin

= Flage of aprdiculistion

w Profisz

hlatorie
» Preterite

7

w nominatsf
e BAS s

» ohetyoen

- palaeontologs

o aledy lomva




e cpomassiation
w Protibetic
w PFroto

w» Huddeal

»~ Reeiprocsl assimilabion
widon

- Referende | = reforsusi

- Baferent - peferen
» Heflex » poflshed {pantulam)

= Belic areas -~ dasrabedserel relik {peminge

» Betroflsetion ! » potrofiskes {(headesn Lape

- Sooteinflected - skar berinfleksi
w Gpot-disolating | = plsr plonk
- Fgne ipseription - tulizan robamis

= Suben &lalecis = Gledeke@lalek saton
« Semantic change « porubshen sems

ST, g

- Semantics = gennnbik

- Shlfis - partukarag

- Sibilant - gibilen (bapyi decis)
- ﬁim%w&w%m@ s Lazﬁm, s sosandsya

¥ Sound shange - pePubaban bunyl



 Split
» Spovadic change

- @"w@% 2% lomguages
- Stemeinflected

» Stem=isclating

- S%0p

- Strorgeverd

= Structural sets
» Subsbrata

» Subjumctive

- Suftix |

 « Syetactic chnages

- systen

- gipten tulisss euim kata

nat)
= gintesis
« indsks sintetis

- babu
« igbiles




- Tout
~ Transition avess

« Yardant
= Valon

« Tocative
- Howel
= Vowvel harmony

- Zave theory
w Hord
- Eriting syston

ah transist

= tranaliteras

= tipologl

"W

- wlaut

- w vardabelifaktor tok botay)

= varian {halehal berlainmm)
« Yelar

- Yolum

» kats kerja

« Wods kata

« Yokal (huref bidup)

= keseimbengan vokal

= Lsord pelombong
- kate kerds lomah
= laba

- gisben tulis




Tranglation www% &ﬁ mw& R —

s are the lack of wam;gfw;*«~w~
ek 0f W Shundatet; LGN Ok Ebusming
which sxist belwesn the two lamgusges; and the probleans
of the vorsbulary




¢onfused shether they  are attribubive o
wxzmm or suffizen mm are weed Yo fora on adverd W
‘B8 ~iy, vorbs such as »efy ~ ‘
judge is by com sdering

Paoyle are oftes
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